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Warsztaty informacyjne

„Inicjatywa i realizacja projektów polsko„Inicjatywa i realizacja projektów polsko--

niemieckich na terenie przygranicznym”niemieckich na terenie przygranicznym”
cz. 1 

Działalność Biura EuropejskiejDziałalność Biura Europejskiej

Akademii Sportu WOSiR DrzonkówAkademii Sportu WOSiR Drzonków



Czesław Fiedorowicz – Prezes Konwentu 

Euroregionu „Sprewa-Nysa-Bóbr”

główny pomysłodawca

Manfred Wothe – Prezes Zarządu Europejskiej 

Akademii Sportu Land Brandenburgia

Bogusław Sułkowski – Dyrektor Wojewódzkiego 

Ośrodka Sportu i Rekreacji w Drzonkowie



FinansowanieFinansowanie
Projekt powstania Biura Europejskiej Akademii Sportu w 

Wojewódzkim Ośrodku Sportu i Rekreacji w Drzonkowie 
współfinansowany jest ze środków Unii Europejskiej w 

ramach Programu Operacyjnego Współpracy  
Transgranicznej Polska (Województwo Lubuskie) –
Brandenburgia 2007-2013 w ramach „Europejskiej 
Współpracy Terytorialnej” jako projekt sieciowy w 

EuroregionieEuroregionie „SprewaSprewa--NysaNysa--BóbrBóbr”,

ÅBeneficjentem projektu jest Wojewódzki Ośrodek Sportu
i Rekreacji w Drzonkowie.



ÅÅWOSiR Drzonk·w (beneficjent wiodŃcy)WOSiR Drzonk·w (beneficjent wiodŃcy)

ÅÅEuropejska Akademia Sportu Land BrandenburgiaEuropejska Akademia Sportu Land Brandenburgia

ÅÅMiejski ZwiŃzek Sportowy w CottbusMiejski ZwiŃzek Sportowy w Cottbus



Å Ułatwienie współpracy na obszarach wsparcia Województwo Lubuskie –

Land Brandenburgia,

Å Organizowanie i koordynowanie polsko-niemieckich imprez sportowo-

rekreacyjnych,

Å Doradztwo i wspieranie podmiotów sportowych w zakresie pisania 

projektów,

Å Kontynuowanie i pogłębianie współpracy transgranicznej w dziedzinie 

sportu,

Å Sporządzenie kalendarza wspólnych polsko-niemieckich imprez sportowo-

rekreacyjnych,

Å Propagowanie sportu pośród dzieci i młodzieży poprzez organizowanie 

wspólnych imprez na terenie transgranicznym obu regionów wsparcia.



WojewódzkiWojewódzki OśrodekOśrodek SportuSportu ii RekreacjiRekreacji ww DrzonkowieDrzonkowie realizuje

w ramach Programu Operacyjnego Współpracy Transgranicznej Polska

(Województwo Lubuskie) - Brandenburgia 2007-2013, Fundusz Małych

Projektów i Projekty Sieciowe Euroregionu "Sprewa-Nysa-Bóbr"

następujące projekty:

Å Powstanie biura Europejskiej Akademii Sportu w Wojewódzkim 

Ośrodku Sportu i Rekreacji w Drzonkowie

ÅMiędzynarodowa konferencja pt. "Zarządzanie obiektami 

sportowymi„ – projekt zakończony

ÅPoprawa jakości organizacji polsko-niemieckich spotkań sportowych 

– projekt zakończony

ÅRozbudowa wielofunkcyjnych transgranicznych obiektów sportowych

ÅWspółpraca sportowa jeźdźców z Drzonkowa, Cottbus, Forst i 

Münchehofe



Warsztaty informacyjne

„Inicjatywa i realizacja projektów polsko„Inicjatywa i realizacja projektów polsko--

niemieckich na terenie przygranicznym”niemieckich na terenie przygranicznym”

cz. 2

Program Operacyjny Współpracy Transgranicznej Polska 

(Województwo Lubuskie) – Brandenburgia 2007-2013, 
FMP oraz PS Euroregionu „Sprewa-Nysa-Bóbr”



PROGRAM OPERACYJNY WSPÓŁPRACY TRANSGRANICZNEJ PROGRAM OPERACYJNY WSPÓŁPRACY TRANSGRANICZNEJ 

POLSKA (WOJEWÓDZTWO LUBUSKIE) POLSKA (WOJEWÓDZTWO LUBUSKIE) –– BRANDENBURGIA 2007 BRANDENBURGIA 2007 –– 2013 2013 

W RAMACH „EUROPEJSKIEJ WSPÓŁPRACY TERYTORIALNEJ“W RAMACH „EUROPEJSKIEJ WSPÓŁPRACY TERYTORIALNEJ“

Głównym celem Głównym celem programu jest:

„Pokonywać granice: redukcja niedogodności spowodowanych 
położeniem przygranicznym i wspólny rozwój regionu Polska 

(Województwo Lubuskie) – Brandenburgia”. 

Cele szczegółowe Programu:

ÅPoprawa uwarunkowań infrastrukturalnych oraz stanu środowiska. 

ÅRozbudowa powiązań gospodarczych oraz współpracy sektorów 
gospodarki i nauki. 

ÅWspieranie dalszego rozwoju zasobów ludzkich i rozbudowa 
transgranicznej kooperacji.



Zakres terytorialny PO WT Zakres terytorialny PO WT PLPL--BBBB



Podstawowe pojęcia w PO WT Podstawowe pojęcia w PO WT PLPL--BBBB

ÅÅ BeneficjentBeneficjent wiodącywiodący - jeden z beneficjentów / partnerów realizujących projekt,

wskazany w decyzji lub umowie/decyzji o dofinansowanie projektu, który jest stroną

tej umowy/ decyzji , biorąc na siebie odpowiedzialność finansową i prawną za

całość realizowanego projektu. Odpowiada za koordynację partnerstwa oraz

pośredniczy w przekazywaniu dla partnerów projektu środków dofinansowania,

które są dokonywane z rachunku Programu.

ÅÅ BeneficjentBeneficjent (Partner(Partner projektu)projektu) – osoba fizyczna, osoba prawna lub jednostka

organizacyjna nieposiadająca osobowości prawnej, która bierze udział w realizacji

projektu z udziałem środków dofinansowania w ramach Programu pochodzących z

budżetu Unii Europejskiej na podstawie decyzji lub umowy/decyzji o

dofinansowanie projektu.

ÅÅ FunduszFundusz MałychMałych ProjektówProjektów – stanowi nieodłączny element programów

współpracy transgranicznej. Umożliwia realizację projektów o mniejszym zakresie i

wysokości dofinansowania z EFRR. Jego celem jest wsparcie inicjatyw lokalnych

(mikroprojektów) poprzez promowanie współpracy pomiędzy społecznościami po

obydwu stronach granicy w celu wspólnej poprawy sfery kulturalnej, edukacyjnej,

społecznej i gospodarczej.



ÅÅ ProjektyProjekty sieciowesieciowe - przedsięwzięcia o określonej tematyce, realizowane przez

więcej niż dwóch partnerów z obszaru wsparcia w dłuższym okresie czasu

(powyŨej12 miesiňcy),w szczególności w zakresie kultury, sportu, wymiany

młodzieży i osób niepełnosprawnych, charakteryzujące się zmiennością

uczestników, względnie różnorodnością aspektów tematycznych. Celem realizacji

projektów sieciowych jest tworzenie trwałej sieci powiązań transgranicznych.

ÅÅ WydatekWydatek kwalifikowalnykwalifikowalny – wydatek lub koszt poniesiony przez beneficjenta w

związku z realizacją projektu w ramach Programu, zgodnie z zasadami

kwalifikowalności wydatków obowiązującymi w Programie oraz niniejszym

dokumencie w trybie określonym w umowie/decyzji o dofinansowanie projektu.

ÅÅ RaportRaport zz postępupostępu realizacjirealizacji projektuprojektu – dokument na podstawie którego

Beneficjent Wiodący ubiega się o refundację wydatków kwalifikowanych.

ÅÅ TransgraniczośćTransgraniczość – podstawowy wyznacznik kwalifikowalności projektu;

zaangażowanie w przygotowanie i realizację projektu, wspólne

korzyści/korzystanie z powstałych w wyniku projektu rezultatów.

Podstawowe pojęcia w PO WT Podstawowe pojęcia w PO WT PLPL--BBBB



Rodzaje projektów Rodzaje projektów sieciowych:

PO WT PO WT PLPL--BBBB

• to dwa osobne wnioski, składane po obu stronach granicy                   
(w narodowych biurach euroregionu),

• mają jeden wspólny cel,

• mają jedna grupę docelową,

• ich czynności / działania na etapie planowania i realizacji projektu 
podzielone są pomiędzy partnerów po obu stronach granicy, podział 
działań pomiędzy partnerów musi być oczywisty/jednoznaczny,

• każdy spośród partnerów odpowiedzialny jest za należyte wdrażanie 
swoich projektów.

Projekty 
wspólne

• są całkowicie lub w przeważającej części realizowane tylko po 
jednej stronie granicy.

• Jednak również te projekty powinny wykazywać jasny efekt 
transgraniczny i rolę partnera zagranicznego.

Projekty 
jednostronne



PO WT PO WT PLPL--BBBB

ZASADY PRZYZNAWANIA WSPARCIAZASADY PRZYZNAWANIA WSPARCIA

1. Projekt realizowany jest wspólnie przez partnerów polskich i niemieckich oraz 

spełnia co najmniej dwa z poniżej przedstawionych kryteriów:

- wspólne przygotowanie

- wspólna realizacja

- wspólny personel

- wspólne finansowanie projektu

2. W projekcie bierze udział co najmniej dwóch partnerów 

(min. po jednym z Polski i z Niemiec)

3. Projekt charakteryzuje się wpływem transgranicznym

4. Projekt jest realizowany na obszarze objętym programem



PO WT PO WT PLPL--BBBB -- FMP FMP 

Okres realizacji i uczestnicy 
projektów

FMP minimum 2 partnerzy (polski i niemiecki)
maksymalnie 1 rok.  

Projekty sieciowe  minimum 3 partnerzy 
(polski i niemiecki – w dowolnej konstelacji). 

Okres realizacji – od 1 roku do 2 lat.

Przy imprezach i projektach spotkaniowych liczba uczestników -
nie niższa niż 20 osób. Udział polskich i niemieckich uczestników 

powinien być odpowiedni i wynosić z reguły po 50% ogółu 
biorących udział w projekcie. 



PO EWT PO EWT PLPL--BBBB -- FMP FMP 

BeneficjenciBeneficjenci
Å Jednostki samorządu terytorialnego, ich związki i stowarzyszenia,

Å Jednostki organizacyjne jednostek samorządu terytorialnego,

Å Osoby prawne i fizyczne będące organami prowadzącymi szkoły i placówki,

Å Organy administracji rządowej,

Å Parki narodowe i krajobrazowe / podmioty zarządzające obszarami

Å chronionymi, PGL Lasy Państwowe i jego jednostki organizacyjne,

Å Instytucje kultury i sportu,

Å Jednostki naukowe, szkoły wyższe i jednostki oświatowe,

Å Izby,

Å Osoby prawne użyteczności publicznej,

Å Jednostki systemu ratownictwa medycznego,

Å Jednostki sektora finansów publicznych (nie wymienione wyżej/pozostałe/inne),

Å Organizacje pozarządowe, 

Å Kościoły i związki wyznaniowe oraz osoby prawne kościołów i związków wyznaniowych,

Å Instytucje otoczenia biznesu / instytucje i organizacje wspierające rozwój przedsiębiorczości i 

innowacyjności.



Obowiązki beneficjenta Obowiązki beneficjenta 

wiodącego w PO EWT wiodącego w PO EWT PLPL--BBBB

1. dokonuje ustaleń dotyczących relacji projektu z innymi beneficjentami uczestniczącymi w projekcie. 

Ustalenia te powinny przyjąć formę umowy partnerskiej/porozumienia partnerskiego zawierającej 

między innymi jasno zdefiniowane postanowienia gwarantujące należyte zarządzanie i wykorzystanie 

funduszy przeznaczonych na dany projekt, włącznie z warunkami odzyskania kwot nienależnie 

wypłaconych;

2. koordynuje przygotowanie projektu, złożenie wniosku o dofinansowanie oraz realizację całego projektu;

3. podpisuje umowę/decyzję o dofinansowanie projektu z IZ i w stosunku do niej ponosi całkowitą –

organizacyjną, merytoryczną i finansową – odpowiedzialność za projekt;

4. przekazuje beneficjentom projektu kopię umowy/decyzji o dofinansowanie projektu oraz przekazuje inne 

istotne dla realizacji projektu informacje;

5. zapewnia, że wydatki poniesione przez beneficjentów uczestniczących w projekcie miały związek z jego 

realizacją i odpowiadały działaniom uzgodnionym między beneficjentami w umowie 

partnerskiej/porozumieniu partnerskim;

6. weryfikuje, czy wydatki przedstawione przez beneficjentów uczestniczących w projekcie zostały 

poświadczone przez właściwych kontrolerów I stopnia;

7. odpowiada za sporządzenie i złożenie raportów z postępu realizacji (wspólnego) projektu

8. odpowiada za przekazanie środków refundacji z EFRR innym beneficjentom uczestniczącym w 

projekcie



Obowiązki beneficjenta/partneraObowiązki beneficjenta/partnera
w PO EWT w PO EWT PLPL--BBBB

Beneficjent uczestniczący w projekcie:

1) wypełnia swoje zadania zgodnie z opracowanym we współpracy z 

beneficjentem wiodącym projektem oraz umową 

partnerską/porozumieniem partnerskim;

2) przyjmuje na siebie odpowiedzialność w przypadku wystąpienia 

nieprawidłowości w zakresie zadeklarowanych przez siebie 

wydatków;



Warunki ogólne Warunki ogólne 

dla wnioskodawcówdla wnioskodawców

PO EWT PO EWT PLPL--BBBB

ÅWnioskodawca musi być bezpośrednio odpowiedzialny za 
przygotowanie i realizację projektu. Nie może być 
pośrednikiem.

ÅWnioskodawca musi mieć charakter użyteczności 
publicznej i jako organizacja nie może generować zysków 
(organizacja non-profit)

ÅWnioskodawca musi posiadać wystarczające źródło 
prefinansowania projektu.



Obowiązki beneficjenta/partneraObowiązki beneficjenta/partnera
w PO WT w PO WT PLPL--BBBB

Każdy beneficjent uczestniczący w projekcie zobowiązuje się do 
informowania i promowania informacji o dofinansowaniu 

unijnym projektu.

Dopuszczalna jest każda forma informacji i promocji o projekcie każda forma informacji i promocji o projekcie 
wspieranym ze środków UE. 

Możliwymi formami takich działań są:

Åplakaty, ulotki informacyjne, 

Åprospekty, foldery, okładki prospektów/folderów, 

Åogłoszenia, komunikaty prasowe, 

Å filmy, spoty video, pokazy multimedialne, 

Åspoty radiowe i telewizyjne, 

Åpapeterie / koperty i wizytówki, 

Åogłoszenia w Internecie.



cz. 3
Wnioski projektoweWnioski projektowe

Warsztaty informacyjne
„Inicjatywa i realizacja projektów polsko„Inicjatywa i realizacja projektów polsko--

niemieckich na terenie przygranicznym”niemieckich na terenie przygranicznym”



/ƻ ǎƪƱŀŘŀ ǎƛť ƴŀ ƪƻƳǇƭŜǘ /ƻ ǎƪƱŀŘŀ ǎƛť ƴŀ ƪƻƳǇƭŜǘ 
ŘƻƪǳƳŜƴǘƽǿΚŘƻƪǳƳŜƴǘƽǿΚWniosek 

projektowy

Budżet projektu

Uzasadnienie 
budżetu

Oświadczenie 
VAT

Oświadczenie 
ZUS

Do składanego wniosku należy ponadto załączyć:  

Å wyciąg z Krajowego Rejestru Sądowego, Ewidencji Działalności Gospodarczej, Rejestru 

Stowarzyszeń, Fundacji lub innego dokumentu tej rangi

Å statut



Transgraniczny wymiar projektu Transgraniczny wymiar projektu 
Charakter transgraniczny projektu mierzy się na podstawie jego produktów i rezultatów 

przyczyniających się do realizacji na przykład jednego z następujących celów 

Programu, z którego jest finansowany:

Å likwiduje niedogodności i niweluje dysproporcje na obszarach wsparcia państw

członkowskich uczestniczących w Programie w celu wyrównania poziomu życia

mieszkańców, np. poprzez współpracę w zakresie promocji zatrudnienia;

Å służy poprawie stanu środowiska i poziomu bezpieczeństwa w obszarze wsparcia

(np. transgraniczna ochrona przeciwpożarowa);

Å z pożytkiem dla państw uczestniczących w Programie poprawia jakość i umożliwia dostęp

do dziedzictwa kulturowego i walorów środowiska naturalnego całego obszaru wsparcia

objętego Programem;

Å przyczynia się do znoszenia barier w kontaktach społeczności z obszaru wsparcia poprzez

ułatwienia infrastrukturalne (drogi prowadzące do granicy, drobna infrastruktura graniczna o

charakterze turystycznym) oraz poprzez zacieśnianie istniejących i tworzenie nowych

trwałych kontaktów partnerskich i struktur współpracy (między społecznościami lokalnymi,

organizacjami, instytucjami, szkołami w celu zwalczania barier językowych i mentalnych,

np. poprzez promowanie wiedzy o państwie partnerskim).



WysokośćWysokość dofinansowaniadofinansowania

Poziom dofinansowania wynosi maksymalnie 85%85% zatwierdzonych 
wydatków kwalifikowalnychkwalifikowalnych i wynosi:

dla projektu małego

Å maksymalne kwalifikowalne wydatki całkowite                  17.647,06  EUR

Å maksymalne dofinansowanie projektu                              15.000,00  EUR

dla projektu sieciowego

Å maksymalne kwalifikowalne wydatki całkowite                  60.000,00  EUR

Å maksymalne dofinansowanie projektu                               51.000,00  EUR



Trwałość projektów miękkichTrwałość projektów miękkich
Działania w projekcie miękkim (tzn. nieinwestycyjnym)  powinny przyczyniać się do 

tworzenia podstaw trwałej współpracy między partnerami, która może być urzeczywistniana 

poprzez wspólne inicjatywy różnego rodzaju.

Å Do wsparcia kwalifikują się wydarzenia kulturalne i sportowe (np. wystawy, festiwale, spotkania 

tematyczne, rozgrywki sportowe) tworzące trwałą współpracę.

Å W przypadku projektów, zakładających przeprowadzenie zadań, które w podobnej formie były 

już realizowane przez beneficjenta przed złożeniem wniosku o dofinansowanie planowane 

działania należy rozszerzyć o elementy innowacyjne, jak np. wprowadzenie beneficjenta 

zagranicznego i włączenie nowych grup docelowych czy zmiana formuły bądź charakteru 

projektu.

Å W wyjątkowych przypadkach dopuszcza się dofinansowanie jednorazowych projektów /imprez w 

przypadku projektów o znaczeniu kulturowo-turystycznym, o ile są one częścią wspólnej strategii 

i wyraźnie służą integracji transgranicznej.

Å Zapewnienie trwałości rezultatów może polegać np. na deklaracji utrzymywania kontaktów z 

beneficjentem projektu lub kontynuowania działalności w celu podtrzymania rezultatów projektu, 

który finansuje EFRR.

Å Zachowanie celów projektu polegać może na zamieszczaniu informacji o aktualnej współpracy z 

beneficjentami projektu oraz utrzymywaniu informacji o zrealizowanym wydarzeniu i jej 

utrwaleniu w archiwum, na adekwatnej stronie internetowej w taki sposób, żeby były łatwe do 

znalezienia dla nowych zainteresowanych oraz do wykorzystania dla beneficjenta projektu.



Zakres dofinansowywanych działań:

kultura

sport

turystyka

młodzież

oświata i kształcenie

opieka zdrowotna i sprawy socjalne

gospodarka i nauka

ochrona środowiska i ekologia

działalność marketingowa

dziedzictwo kulturowe



Działania Działania kwalifikowalnekwalifikowalne mikroprojektówmikroprojektów

i projektów sieciowychi projektów sieciowych
To m.in. 

Å organizacja i przeprowadzenie imprez, seminariów, konferencji, spotkań, konkursów oraz 

zawodów sportowych,

Å transgraniczne studia i koncepcje rozwojowe; prowadzenie badań dotyczących zagadnień 

transgranicznych w małej skali,

Å transgraniczne wspólne działania służące poprawie znajomości języka sąsiada,

Å tworzenie wspólnie wykorzystywanych systemów informacyjnych, których przedmiotem jest 

współpraca  euroregionalna,

Å projekty wymiany,

Å projekty promocyjne, których treść, przygotowanie oraz propagowanie celów służy 

wspólnemu pograniczu,

Å elementy inwestycyjne i wyposażenie

Przykłady projektów kwalifikowalnych: 

Å wymiany i spotkania uczniów i młodzieży

Å wspólne projekty w ramach partnerstw komunalnych

Å wspólne imprezy sportowe i kulturalne



Z dofinansowania wykluczone są m.in.:

Åkursy czysto językowe,

Åprojekty mające na celu wyłącznie tworzenie dzieł 
sztuki, 

Åzakup dzieł sztuki,

Ådziałania partyjno-polityczne,

Ådziałania czysto infastrukturalne,

Åjednorazowe działania różnorakiego charakteru.



Budżet.Budżet.
Wydatki dotyczące projektu, m.in.:Wydatki dotyczące projektu, m.in.:

Å konieczne materiały biurowe, koszty rozmów telefonicznych, przesyłek pocztowych, kserokopii,  

Å sporządzenie polsko-niemieckich publikacji, prezentacji internetowych, stron internetowych       

i map,

Å przedmioty do ekspozycji oraz materiały informacyjne,

Å materiały robocze i dydaktyczne na tematy euroregionalne, które można wykorzystać              

po obu stronach wspólnego obszaru wsparcia,

Å koszty tłumaczenia wniosków projektowych lub streszczeń,

Å koszty wynajmu pomieszczeń oraz powierzchni, wyposażenia, np. scena, krzesła, stoły,    

sprzęt nagłośnieniowy i do tłumaczeń, sanitariaty,

Å opłaty związane z realizacją imprezy, np. ZAIKS, opłata za przewóz osób, plakatowanie,

Å opłaty eksploatacyjne, np. energia elektryczna, woda, wywóz nieczystości,

Å koszty obowiązkowych ubezpieczeń dla uczestników imprezy, np. OC, NW,

Å nagrody, puchary, upominki i pamiątki jako nagrody rzeczowe,

Å koszty przygotowania i druku wydawnictw, np. ulotek, ogłoszeń, plakatów, programów, 

prezentacji internetowych, plakietek, koszulek,

Å koszty transportu wyposażenia i materiału,

Å koszty transportu i zakwaterowania zwierząt.



Wyżywienie

Impreza jednodniowa

Å do 6 godzin, maks. 5,00 EUR  na uczestnika

Å powyżej  6 godzin, maks.  10,00 EUR na uczestnika

Å powyżej 8 godzin, maks. 15,00 EUR na uczestnika

Impreza wielodniowa

Å w dniu przyjazdu i wyjazdu maks. 10,00 EUR na uczestnika

Å pobyt całodniowy do 15,00 EUR na uczestnika

Zakwaterowanie

Å do 35,00 EUR, na uczestnika/nocleg

Koszty podróży; (koszty podr·Ũy publicznymi Ŝrodkami komunikacji, taryfa 
grupowa, rozliczenie podr·Ũy samochodem prywatnym)

Bilety  wstępu

Budżet.Budżet.
Wydatki na uczestników projektu:



Å dla referentów uznawanych za ekspertów w swojej dziedzinie

Å dla moderatorów, prelegentów i doradców uznawanych za ekspertów w 

swojej dziedzinie

Å dla tłumaczy symultanicznych (dla tłumaczy zawodowych),

Å dla opiekunów i pośredników językowych (osoby towarzyszące ze 

znajomością języka obcego).

YƻǎȊǘȅ ƻōǎƱǳƎƛ ƳŜŘȅŎȊƴŜƧΣ ƳΦƛƴΦΥYƻǎȊǘȅ ƻōǎƱǳƎƛ ƳŜŘȅŎȊƴŜƧΣ ƳΦƛƴΦΥ

Å Lekarze, weterynarze,

Å Sanitariusze i ratownicy medyczni

Wydatki na ochronę Wydatki na ochronę - ochrona imprezy, obiektu

Koszty wynagrodzeń, m.in.:Koszty wynagrodzeń, m.in.:

Å organizatorów: kierownik zawodów, sędzia, pomocnicy

Budżet.Budżet.
Honoraria, koszty Honoraria, koszty tłumaczeń,tłumaczeń,

wynagrodzenie wynagrodzenie dla ekspertów, m.indla ekspertów, m.in.:.:



Å Wydatki na przedmioty wyposażeniawyposażenia ii środkiśrodki trwałetrwałe konieczne do przeprowadzenia

projektu nie przekraczające 20% kosztów kwalifikowalnych projektu

(dotyczy Funduszu Mağych Projekt·wFunduszu Mağych Projekt·w). 

Budżet.Budżet.
Środki trwałe, koszty zarządzania:Środki trwałe, koszty zarządzania:

Å Wydatki związane z działaniamidziałaniami inwestycyjnymiinwestycyjnymi w postaci wyposażeniawyposażenia

technicznegotechnicznego ii środkówśrodków trwałychtrwałych oraz pracprac modernizacyjnychmodernizacyjnych ii renowacyjnychrenowacyjnych w

projektach sieciowych nie przekraczające 20% kosztów kwalifikowanych

projektu sieciowego.

Å Koszty zarządzania np. kierownikkierownik projektuprojektu, koszt obsługi księgowej koszt obsługi księgowej do wartości 

20% kosztów kwalifikowanych



BudżetBudżet
Wydatki niekwalifikowalne

Å honoraria artystów ( jeŜli dziağalnoŜĺ artystyczna stanowi gğ·wne Ŧr·dğo ich 
dochod·w wzgl. sğuŨy celom komercyjnym, tzn. w przypadku artyst·w 
komercyjnych a nie np. ch·r·w dzieciňcych, zespoğ·w folklorystycznych).

Å koszty zakupu  inscenizacji

Å zakup dzieł sztuki

Å odsetki

Å podatki, w szczególności podlegający zwrotowi VAT oraz  inne różnice w 
kursach walut

Å mandaty, kary pieniężne oraz koszty procesów sądowych

BudŨetprojektu sporzŃdzasiňw walucie .

Polscy Partnerzy projektu zobowiŃzanisŃdo przeliczenia kwot zwiŃzanychz

projektem z PLN na EUR wedğugprzyjňtegoprzez wnioskodawcňkursu.

zastosowania kursu przeliczeniowego PLN/EUR oraz

odpowiedzialnoŜĺza wiarygodnoŜĺprzyjňtychstawek przy planowaniu

budŨetuponosi wnioskodawca.



cz. 4

Raportowanie i rozliczanie projektów

Warsztaty informacyjne

„Inicjatywa i realizacja projektów „Inicjatywa i realizacja projektów 

polskopolsko--niemieckich na terenie niemieckich na terenie 

przygranicznym”przygranicznym”



Procedura raportowaniaProcedura raportowania

ÅWnioskodawca z góry finansuje wszystkie koszty związane z 

projektem.

Å Jednym z podstawowych warunków rozliczenia projektu jest 

prawidłowe prowadzenie działań promocyjno - informacyjnych 

funduszu.

ÅPo zakończeniu projektu, zgodnie z zapisami z umowy o 

dofinansowanie, beneficjent składa do odpowiedniego biura 

Euroregionu rozliczenie projektu. 

ÅEuroregion odpowiada za sprawdzenie kwalifikowalności kosztów 

przedstawionych do rozliczenia. 



Z czego składa się raport?Z czego składa się raport?

Procedura raportowaniaProcedura raportowania

Raport z 
realizacji

Zestawienie dokumentów 
księgowych

Formularz 
Identyfikacji 
Finansowej nr 1

Formularz 
Identyfikacji 
Finansowej nr 2



Potwierdzone za zgodność z oryginałem kopie faktur lub 
dokumentów księgowych o równoważnej wartości dowodowej wraz 

z dowodami zapłaty

Poświadczone za zgodność z oryginałem kopie dokumentów 
potwierdzające odbiór/wykonanie prac

Oznaczone datą i potwierdzone za zgodność z oryginałem kopie 
wyciągów bankowych lub przelewów bankowych, 

dokumentujących operację na rachunku, którego wniosek dotyczy

Dokumentacja potwierdzająca działania informacyjno-promocyjne 
(np. ulotki, zdjęcia, programy)

Procedura raportowaniaProcedura raportowania
Dokumentacja będąca cz. składową raportuDokumentacja będąca cz. składową raportu:



Raport z realizacji projektuRaport z realizacji projektu

Część informacyjna

1. Rodzaj projektu

mały

sieciowy

2. Rodzaj raportu

pośredni

końcowy

3. Numer projektu

4. Tytuł projektu

5. Okres realizacji projektu 

(zgodnie z Ä4, pkt.1 umowy o 

dofinansowanie)

6. Nazwa beneficjenta

7. Osoba do kontaktu

8. Nr telefonu osoby do kontaktu

9. Adres mail osoby do kontaktu



Raport z realizacji projektuRaport z realizacji projektu

CzňŜĺ rzeczowa

10. Cel projektu (zgodnie z pkt.2.2 wniosku)

11. Przebieg projektu (z uwzglňdnieniem pkt. 5.3 wniosku)

12. Dziağania informacyjno-promocyjne (zgodnie z pkt. 5.4.2  wniosku)



13. Wskaźniki

Wskaźniki produktu 

(zgodnie z pkt. 5.2.1)

Nazwa 

wskaźnika

Wielkość 

zaplanow

ana

Wielkość 

osiągnięta

….. Komentarz *

Wskaźniki rezultatu 

(zgodnie z pkt. 5.2.2 wniosku)

Nazwa 

wskaźnika

Wielkość 

zaplanow

ana

Wielkość 

osiągnięta

Liczba 

uczestników 

ogółem

Komentarz *

Liczba 

uczestników 

polskich

Komentarz *

Liczba 

uczestników 

niemieckich

Komentarz *

Liczba kobiet Komentarz *

Raport z realizacji projektuRaport z realizacji projektu



Raport z realizacji projektu Raport z realizacji projektu 

sieciowegosieciowego

14. Zgodność z politykami UE i regionalnymi/lokalnymi strategiami rozwoju 

(dotyczy projektu sieciowego)

Dokumenty strategiczne

TAK NIE Komentarz

(naleŨy uzasadniĺ, jeŜli wybrano odpowiedŦ nie)

Czy projekt realizowany był zgodnie z

dokumentami strategicznymi? (Strategia

Lizbońska, krajowe/regionalne i

euroregionalne strategie, inne dokumenty

itd.)

Czy projekt realizowany jest/był zgodnie ze 

wspólnotowymi zasadami pomocy 

publicznej?



15. Czy projekt realizowany był zgodnie z politykami horyzontalnymi UE? 

(dotyczy projektu sieciowego)

Tak Nie Nie dotyczy Komentarz 

(naleŨy uzasadniĺ, 

jeŜli wybrano odpowiedŦ nie) 

Środowisko naturalne

Równość szans

Wpływ na rozwój 

zatrudnienia

Raport z realizacji projektu Raport z realizacji projektu 

sieciowegosieciowego



http://www.biuroesab.pl/
mailto:m.tuliszka@biuroesab.eu

